Sefer 2 Kepha (Peter)

Chapter 1
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1. Shim’“on Pet’ros “ebed ush’liycho ‘el-'asher qib’lu ‘emunah y'qarah
k’shelanu b’tsid’qath umoshiy enu

2Pe1:1 Simon Kepha, a bond-servant and apostle of , To those who have
received a faith of the same Kind as ours, by the righteousness of and Savior,

d:1> Zvpewv IIérpos SodAos kal améoToros 'Inood XpLoTod Tols LodTipov Hiv Aayodowv mioTv
év dikaroovvy 100 Beod MoV kal cwtfipos ‘Inood XpioTod,

1 Symedn Petros doulos kai apostolos I€sou Christou tois isotimon h&émin lachousin pistin en dikaiosyng tou
theou hémon kai sotéros Iesou Christou,
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2. chesed w'shalom yih’yu lakem I’'mak’biyr b’da”ath w' .
2Pe1:2 Grace and peace be multiplied to you in the knowledge of and of

b
<1:2> yapis Vv kal elpfvm mAMBuvvbeln év émyvaoel Tod Beod kail "Imood Tod kuplov Mdv.
2 charis hymin kai eiréné plethynthei€ en epignosei tou theou kai I€sou tou kyriou hemon.
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3. ba’asher g’buratho ha’elohiyth nath’nah lanu ‘eth kal-tsar’keynu lachayiym w'lachasiyduth “al-
y’dey da”ath haqore’ ‘othanu bik’bodo w'cheylo.
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2Pe1:3 seeing that His divine power has granted to us everything pertaining to life and holiness,
through the true knowledge of Him who called us by His own glory and excellence.

1:3> ‘Qs wévra Mpiv Ts Oetas Suvdpews adTod Ta mPds Lwnv kal edoéferav dedwpmévms dua Ts
Emyvnoews Tod kaléoavTos Mas Ldla 86&m kal dpeTd,

3 Hos panta hémin t€s theias dynameds autou ta pros zo€n kai eusebeian dedorémeneés dia t€s epigndseds tou
kalesantos hémas idia doxg kai aretg,
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4. ‘asher bahem nathan-lanu hab’tachoth g'doloth m'od wiyqaroth 'ma“an tiq’chu “al-yadan
cheleq b'teba” I’himalet mikil’yon hata’awah ‘asher ba olam.

2Pe1:4 For by these He has granted to us His precious and magnificent promises, so that by them you
may become partakers of the divine nature, having escaped the corruption that is in the world by lust.
d:4 8 av Ta Tipa kal péytota Niv émayyépata Sedopnrat, tva Sud TodTwv yévnobe Belas
Kowvwvol GpOoews amoduyovTes THs €v TP KOTpw év émbupia pbopds.

4 di’ hon ta timia kai megista hemin epaggelmata dedorétai, hina dia touton genésthe theias koinonoi physeos
apophygontes t€s en tg kosmg en epithymia phthoras.
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5. ba“abur zo'th shiq’du I’hosiyph “al-’emunath’kem ‘eth-ma”aseh hats’daqah w’"al ma“aseh
hats’daqgah ‘eth-hada’ath.
2Pe1:5 Now for this very reason also, applying all diligence, in your faith supply moral excellence, and
in your moral excellence, knowledge,
1:5> kal adTo TodTo 8€ TMOVdNY MAoAV TUPELOEVEYKAVTES ETLYXOPNYNOATE €V TT) TLOTEL VROV TTV
ApeTNV, €V d€ TT) APETT) TTV YVDOLY,
5 kai auto touto de spoudén pasan pareisenegkantes epichorég€sate en t& pistei hymon tén aretén, en de t§ aretg
tén gnosin,
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6. w' al-hada”ath ‘eth-hap’riyshuth w'" al-hap’riyshuth ‘eth-hasab’lanuth w’ al-hasab’lanuth ‘eth-
hachasiyduth.

2Pe1:6 and in your knowledge, self-control, and in your self-control, perseverance, and in your
perseverance, holiness,

<1:6> év 8¢ 1) yvooeL TNV EykpdTelav, v 8 TH) éykpaTela TNV LTTOLOVV, €V 8€ TH) LToLOVH) TNV
evoefeav,

6 en de t§ gnosei ten egkrateian, en de t§ egkrateia t€n hypomoneén, en de t§ hypomong tén eusebeian,

A 9343-x4 ATH4A-Jor ATH4A X4 xyaiFua-Joy 7
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7. w"al-hachasiyduth ‘eth-ha’achawah w’'"al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah.
2Pe1:7 and in your holiness, brotherly kindness, and in your brotherly kindness, love.
A:7> év 8¢ 1) edoePeta TV PLAadedPlav, év e T1) PLAadeAdia TV dydmmy.
7 en de t§ eusebeia tén philadelphian, en de t§ philadelphia tén agapén.
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8. kiy ‘im-'eleh yimats’u w'yir’bu bakem lo’-yit’'nu ‘eth’kem lih'yoth mith’ ats’liym ub’teliym
me-asoth p'riy I'da ath .

2Pe1:8 For if these qualities are yours and are increasing, they render you neither useless nor
unfruitful in the true knowledge of

<1:8> TadTa yap Vplv vmhpyovTa kal mAeovalovTa odk dpyovs ovde dxdpmovs kabloTnow eils TNV
T0b kvplov NpdV "Inood XpLoTod émtyvworv:

8 tauta gar hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous kathist&sin eis tén tou kyriou hemon
Iesou Christou epigndsin;
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9. kiy ha’iysh ‘asher ‘eyn-'eleh lo “iuer hu’ r’pheh “eynayim w’shakecha ‘eth-taharatho
mechato’thayw hari’shonoth.
2Pe1:9 For he who lacks these qualities is blind or short-sighted, having forgotten his purification from
his former sins.
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A:9> ¢ yap p1) mapeoTv TadTa, TVPASS éoTLy puwmdlowv, ANBMY AaBobv Tod kabapiopod TdV mEAa
adTod apapTLOV.

9 hd gar mé parestin tauta, typhlos estin myopazon, I&thén labon tou katharismou ton palai autou hamartion.

IYX£A-9P-x4 PTUC rAfWY v)AFra AHE 1Y 10
44 wwox gy Y4 Y YA 3ve YAWoys YYx4iusy
P IWY X

DRNNOTRTIR PIND TRWY 20T MR 127>

XS Swyn 72 OX "2 (@3 DYipyn3) DPNTTIA

Sleliijoly
10. laken ‘achay hosiyphu w’shiq’du I'’chazeq ‘eth-q’riy’ath’kem ub’chiyrath’kem (b’'maasiym
tobiym) kiy ‘im ken ta aso. lo’ thikashelu.
2Pe1:10 Therefore, brethren, be all the more diligent to make certain about His calling and choosing
you; for as long as you practice these things, you will never stumble;
<1:10> 3L6 p.aAdov, dderdot, omovdacate Befalav LAY TNV kAT Kal ékAoymv morelobal: TadTa
Yap TOLODVTES OV LT) TTALOTTE TOTE.
10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hymon tén klésin kai eklogén poieisthai; tauta gar poiountes ou
meé ptaiséte pote.

w4 wdvo xvydy 473y Auvdd WYL wxja YRy
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11. kiy-ken yipathach liph’neykem lar’'wachah m’bo’ mal’kuth “olam ‘asher la
umoshiy enu .

2Pe1:11 for in this way the entrance into the eternal kingdom of and Savior

will be abundantly supplied to you.
<1:11> oV1ws yap mAovoilws émyopmnymdioeTal VR Iv 1 eloodos els THv alwviov Bactdetav Tod
kvplov MNpdV kal cwTfpos Inood XproTod.
11 houtos gar plousios epichorégéthésetai hymin hé eisodos eis té€n aidonion basileian tou kyriou hémon kai
soteros I€sou Christou.
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12. “al-ken lo’ ‘ech’dal I’haz’hlyr’hem al-’eleh b’hal- eth ‘aph-kiy y’da ’tem eth-’amltenu zu
w’hith’konan’tem bah.
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2Pe1:12 Therefore, I will always be ready to remind you of these things, even though you already know
them, and have been established in the truth which is present with you.

A:12> Avo peddfow del Hpas DmopLpLVoKeLy Tepl ToUTWY Kalmep eldoTas kal EoTnpLyévous év 1)
mapovon aAnbela.
12 Dio mell€so aei hymas hypomimngskein peri touton kaiper eidotas kai estérigmenous en t§ parousg al€theia.
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13. w'nakon b’"eynay I'haz’kiyr ul’ha’iyr ‘eth’kem kal-y’mey heyothiy bamish’kan hazeh.
2Pe1:13 1 consider it right, as long as I am in this earthly dwelling, to stir you up by way of reminder,
<1:13> 8ikarov 3¢ Tyyodpar, €d’ Soov elpl év TOOTW TY oKkMVORLATL, dLeyelpely DRAS €V VTTORLVTOEL,
13 dikaion de h&goumai, eph’ hoson eimi en toutd t§ skéndmati, diegeirein hymas en hypomnései,

TIRYAE BLTA JYY APYWY X0 43y Y X0y 4
HIwya owras
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14. mida™'tiy kiy maher ye 'taq mish’kaniy w’ken gilah-liy .
2Pe1:14 knowing that the laying aside of my earthly dwelling is imminent, as also
has made clear to me.
1:14> eldws 1L Taywv éoTv 7 dmobeots Tod okmropraTos rov kabws kal 6 kpLos MV "Inoods
XpLoTos €dNAwoev pot,
14 eidos hoti taching estin heé apothesis tou skéndomatos mou kathos kai ho kyrios hemon I€sous Christos

edéelosen moi,

A43 Y31 9943 YT aayx Yyd xyiald aPw4y s
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15. w’esh’qod lih’'yoth lakem tamiyd zik’ron had’bariym ha’eleh gam-'acharey ph’tiyrathiy.

2Pe1:15 And I will also be diligent that at any time after my departure you will be able to call these
things to mind.

° /’ \ \ e /4 v e ~ \ \ 9 \ v \ 4 4 ~
A:15> omovdacw B¢ kal ékaoToTe ExeLly VRS peTa TNV éuny €€odov TNV TodTwV pvTEmy morelodar.
15 spoudaso de kai hekastote echein hymas meta t€n emén exodon t€n touton mnémen poieisthai.

WYx4 wyoravadg xyWypy xvaqa i4u4 vIyaA 44 1Y 16
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16. kiy lo’ halak’nu ‘acharey hagadoth m’chukamoth b’hodiy enu ‘eth’kem g’burath
ubo’o kiy “eyneynu hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho.

2Pe1:16 For we did not follow cleverly devised tales when we made known to you the power and
coming of , but we were eyewitnesses of His majesty.

<1:16> OV yap oecodropévors pobois éEakodovBfoavTes éyvoploapey DRIV TV Tod kuplov MOV
"Imood XproTod ddvapwy kat mapovoiav AN’ émdmral yevnOévTtes Ths €kelvov peyaleloTnTos.

16 Ou gar sesophismenois mythois exakolouth&santes egnorisamen hymin t€n tou kyriou hémon Iésou Christou
dynamin kai parousian all’ epoptai genéthentes t€s ekeinou megaleiotetos.
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17. kiy nasa’ y’qar w’kabod me’eth ha’Ab k’bo’ ‘elayw qol miliph’ney had’rath k’bodo
le’'mor zeh b’niy y'diydiy rats’thah naph’shiy bo.
2Pe1:17 For when He received honor and glory from the Father, such an utterance as this was

made to Him by the Majestic Glory, ‘“This is My beloved Son with whom I am well-pleased

1:17> AaPov yap mapa Beod maTpos TipMy kal 86Eav bwvils évexBetoms adT® ToLdode Lo THs
peyadlompemods 80&ms, ‘O vios pov 0 dyamnTos pov 0UTOS €0TLY els OV €yn evdokmoa,

17 labon gar para theou patros timén kai doxan phonés enechtheis€s autd toiasde hypo t€s megaloprepous
dox&s, Ho huios mou ho agapé&tos mou houtos estin, eis hon egd eudokésa,

JAYWATSY 41 rfRfT4S vfoyw 4133 LrPax4y 1
wafay 439 Yo vIxyias
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18. w’eth-haqol hahu’ shama™’nu b’az’neynu yotse’ min-hashamayim bih’yothenu “imo b’har
haqodesh.

2Pe1:18 and we ourselves heard this utterance made from heaven when we were with Him on the holy
mountain.

° \ 14 \ \ e ~ 9 14 9 9 ~ 9 ~ \ 9 ~ 2 9 ~ e 7
A:18> kal TadTMV ™V bwviv fpels Nrodoapev €€ odpavod évexbeloav odv adTd dvres év T ayle
OpeL.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 6



18 kai tautén tén phonén hémeis €kousamen ex ouranou enechtheisan syn autd ontes en td hagid orei.

W4 xywo YxgLeay vix4 YA-P Xy ALY IR 9947 19
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19. ud’bar han’bu’ah yother gqayam ‘itanu wahatiybothem “asoth ‘asher shatem lib’kem ‘elayw
k’ner me’iyr bim’qom ‘ophel “ad-kiy yibaga™ ‘or hayom w’zarach kokab hanogah bil’bab’kem.
2Pe1:19 So we have the prophetic word made more sure, to which you do well to pay attention as to a
lamp shining in a dark place, until the day dawns and the morning star arises in your hearts.

<1:19> kai &yopev BeBardTepov Tov mpodMTLkOV Adyov, ® KaAds ToLeTTe TPoTéxOVTES BS AVYXVR
dalvovt &v adypnpd ToTw, éws o0 NMpépa duavydon kal dwcdopos dvaTteldn év Tals kapdlats
VLRV,

19 kai echomen bebaioteron ton prophétikon logon, hg kalds poieite prosechontes hds lychnd phainonti en
auchmerg topg, heds hou hémera diaugasg kai phosphoros anateilg en tais kardiais hymon,

A4 49PYA x4r 9Ly W4 AYYW49 Toax x4xyog
Iy Yok Jrxg A7y
72N RTPRT NRI237OD WX TIWRT IWTA NRTIo
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20. w'zo’th ted’"u ri'shonah ‘asher kal-n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah k'phiy phith’ron ‘adam milibo.
2Pe1:20 But know this first of all, that no prophecy of Scripture is a matter of one's own interpretation,
1:20> TodTo TpATOV YLvidoKOVTES TL TATA TpodmTELa YpadTs Ldlas émAloews oV ylveTar
20 touto proton gindskontes hoti pasa prophéteia graphes idias epilyseds ou ginetai;

AWI4 Y Wadga Jrrdd a4rs) agrni-4d Ylvoy 1Y o
WAPR KT W4W) WY 7994 YAwrada yials

SWIN VD OTNT 7IXT3 NI IREITRD 07Iwn "Das
WIAPT M ORWI WRD 73T 0WHTRn oToN

21. kiy me olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir'tson ha’adam kiy ‘an’shey haqg’doshiym dib’ru
ka’asher n’sa’am .

2Pe1:21 for no prophecy was ever made by an act of human will, but men moved by

spoke from

1:21> 0¥ yap BeAnpaTi dvBpormov MvéxHmn mpodmTela moTE, AAAG VWO TVedpaTOS Aylov depopevol
€éAdAmoav amo Beod dvBpwmol.
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21 ou gar thelémati anthropou énechthé prophéteia pote, alla hypo pneumatos hagiou pheromenoi elalésan apo
theou anthropoi.

Chapter 2
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1. w'gam-n'biy’ey sheger hayu ba am ka’asher yih’'yu morey sheqer gam-bakem ‘asher yak’'niysu
kitoth mash’chiythoth wiykachashu bamoshel ‘asher qanam w’yabiy’u “al-naph’sham kilayon
pith’om.

2Pe2:1 But false prophets also arose among the people, just as there will also be false teachers among

you, who will secretly introduce destructive heresies, even denying who bought them, bringing
swift destruction upon themselves.

2:1> ’Eyévovro 8¢ kal Jevdompodfitar év 7@ Aad, os kal év DRiIv €éoovtar Pevdodidaokalot,
olTLves mapelgd&ovoLy alpéoels AmmwAetlas kal TOV AyopdoavTa adToUs deTTOTNV GPVOLLEVOL.
€mayovTes €aVTOLS TAXLVIV ATOAELQY,

1 Egenonto de kai pseudoprophétai en tg 1ag, hos kai en hymin esontai pseudodidaskaloi, hoitines pareisaxousin
haireseis apoleias kai ton agorasanta autous despotén arnoumenoi. epagontes heautois tachinén apdleian,

X943 Y94 Jx Y4vI09y YxrIorx U4 TY{A YA 997 2
Ha7rand
NANT 0T 1A 07I3Y3Y oNiayin CT0R 1092 023

DD
2. w'rabiym yel’ku ‘acharey tho abotham uba aburam yutan dere’k ha’emeth I'giduphiym.
2Pe2:2 Many will follow their sensuality, and because of them the way of the truth will be maligned;
<2:2> kal moAdol é€akolovBnoovoly adTdV Tals doelyetals 8L’ ods 1) 080s Ths aAmbelas

BAacdmpmbnoerar,
2 kai polloi exakolouth€sousin auton tais aselgeiais di’ hous hé hodos t&s alétheias blasphémethésetai,

or-3 yoyl YAl WMFYC yyx4 ywoi Avas 1434973
WY 40 W4awy Ayayxi 4 =49 Yejwy qw4 ong
yE3 1yn? O77 Tmon? 0Ny dpy? MT3 20373
:017 XD 073w MammanY XD TRD DUDwn TR XD

3. ub'dib’rey biduy ya“aso. ‘eth’kem I'mis’char lahem I'ma“an b’tso”a batsa™ ‘asher mish’patam
me’az lo’ yith’'mah’mah w'shib’ram lo’ yanum.
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2Pe2:3 and in their greed they will exploit you with false words; their judgment from long ago is not
idle, and their destruction is not asleep.

<2:3> kal év mheovetila TAacTols AdyoLs Dpds éumopedoovTat, ols TO Kplpa ékmalat ovk dpyel kal
M ATOAeLa adTOV o vwoTalel.

3 kai en pleonexia plastois logois hymas emporeusontai, hois to krima ekpalai ouk argei kai h€ apdleia auton ou

nystazei.
1Y vden W4 yaAy4a-do waads Fu4d 1Y 4
yaywd G4 2E3Y9 YRFAY Y9a 9Pl Yarqra s
7wy
D INOM WX DORDRT-OY OTTON om—RS D+
OTRE? SBR 2323 077N OO C2¥P? o7 ToN
ezlols
4. kiy lo’-chas “al-hamal’akiym ‘asher chat’u kiy ‘im-horiydam I'qits’bey hariym
wayas’giyrem b’kab’ley ‘ophel I'sham’ram lamish’pat.
2Pe2:4 For if did not spare angels when they sinned, but cast them into hell and committed

them to pits of darkness, reserved for judgment;

2:4> Ei yap 6 Beds ayyédwv apaptnodvtov ovk épeloaTto AAAa oepals Lodov TapTapboas
TAPESWKEV €LS KPLOLY TIPOVLEVOLS,

4 Ei gar ho theos aggelon hamart€santon ouk epheisato alla seirais zophou tartarosas paredoken eis krisin

t€roumenous,

Wy-x4 P94 9wy FHU 44 WAIw49a xyqraa-Lo-¥1y s
qra=do frawa-x& v43-939 Yo 309wy fanm 449
3 ow43
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5. w’gam-"al-hadoroth hari’shoniym lo’ chas wayish’'mor raq ‘eth-Noach qore’ hatsedeq w'shib’“ah
“imo bahabiy’o ‘eth-hamabul “al-dor har’sha’iym.

2Pe2:5 and did not spare the ancient world, but preserved Noah, a preacher of righteousness, with
seven others, when He brought a flood upon the world of the lawless;

2:5> kal apyatov kOopLov ovk épeloaTo alda dydoov Nde ducatooivns kMpuka épvAatev
KATAKAVOROV KOopw aceBdv eémaas,

5 kai archaiou kosmou ouk epheisato alla ogdoon Noe dikaiosynés kéryka ephylaxen kataklysmon kosmg
asebon epaxas,

Y7373 y1av P4 ¥7a Aor yraF qox4v e
AW xywo/ Waaaxo qw4 [ww/ wyaway
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6. w'eth-"arey $’dom wa Amorah hapha’k la’epher w’danam b’mah’pekah way’siymem I'mashal
la’asher “athiydiym la asoth zimah.

2Pe2:6 and if He condemned the cities of Sodom and Gomorrah to destruction by reducing them to
ashes, having made them an example to those who would live lawless lives thereafter;

2:6> kal moAers Lodopwv kal Iopdppas Tedppooas [kaTacTpod] kaTékpivey Hmoderypa
peddovtov doefé[o]wv Tebekms,

6 kai poleis Sodomon kai Gomorras tephrosas [katastrophg] katekrinen hypodeigma mellonton asebe[s]in
tetheikos,

¥33 (o9 AWI4 TATLAR V4 PrLaniy erdx4 (ravy
XYW L ¥y449
o 53 CwiR AMIRDT Wi prIEn uidTng Sxe

oMt V2773
7. wayatsel ‘eth-Lot hatsadiyq ‘asher hel’'uhu ‘an’shey b’liya“al hahem b’dar’key zimatham.
2Pe2:7 and if He rescued righteous Lot, oppressed by the sensual conduct of unprincipled men

2:7> kal dlkarov AwT kaTamovodpevov Vo Ths TOV abéopwv év doelyela dvaoTpodiis éppvoaTo:

7 kai dikaion Lot kataponoumenon hypo t€s ton athesmon en aselgeia anastroph€s errysato;

oYWy Wx4 A4 4raAY YYrYxsd IWA 3aTR Pianay iy g
Yowq Awoy g Yy Yy vido ayrie aqwaa ywiyy
YRU DN R RN 02N3 3 130 POIRD V2N

:opwn Spyna 01N 0 1Y MmNy mgT we
8. kiy hatsadiyq hazeh yashab b'thokam w’hu’ ro’eh ‘otham w’shome™a w’naph’sho hay'sharah
“agumah “alayw yom wayom b’ma’asey rish’ am.
2Pe2:8 (for by what he saw and heard that righteous man, while living among them, felt his righteous
soul tormented day after day by their lawless deeds),
2:8> BAéppaTL yap kat dkot) 0 dlkaros éykaTolk®dv év adTols MLépav €€ Mépas Puymv dukalav
avopois €pyois €Bacavilev-
8 blemmati gar kai ako€ ho dikaios egkatoikon en autois h€meran ex hémeras psychén dikaian anomois ergois

ebasanizen;

YWHSY JTRFSY r1aiFu x4 (Arad qran oava iy
WAl Yy s3wald eywya Yyaid Yaowqa-x4
WH2) 119 VIV SRT? [T I Do

B2 DPM) 3D LRYRT 01D DY NN
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9. kiy yode™a I’hatsiyl ‘eth-chasiydayw minisayon w'lachas’k ‘eth-har’sha’iym I'yom
hamish’pat I'’hashiyb g’mulam lahem.

2Pe2:9 then knows how to rescue the holy from temptation, and to keep the unrighteous under
punishment for the day of judgment,

2:9> 018ev kVpLos edoefels éx melpacpod phesdar, ddikous 8¢ els Muépav kploews kolalopévous
TNPELY,

9 oiden kyrios eusebeis ek peirasmou hruesthai, adikous de eis hémeran kriseds kolazomenous térein,

YAy (I Xy4XI AWIR UL YAY(AAX4 X797 10
447 W9 Xr9AwWs WAYLA YY) Ao alwyyax4
XY49WA-X4 J9HY TaqH

0137 930 MIRN3 Twan ooy o2TmTRR NI

X571 035 Mmwa 00hh o Ty nounnT TR
TR A0mn T

10. ub’yother ‘eth-hahol’kiym ‘acharey habasar b’tha’aoth tebel uboziym ‘eth-hamem’shalah “azey
phaniym hol’kiym bish’riyruth libam w’lo’ yecher’'du mechareph ‘eth-has’raroth.

2Pe2:10 and especially those who indulge the flesh in its corrupt desires and despise authority. Daring,
self-willed, they do not tremble when they revile angelic majesties,

2:10> paAioTa 3¢ Tovs dmlow capkos év émbupia pLaTLOD TOPEVOREVOUS KAl KVPLOTTTOS
kaTappovodvtas. ToApmral avbdders, 86Eas o Tpépovory BAachmpodvres,

10 malista de tous opisd sarkos en epithymia miasmou poreuomenous kai kyriotétos kataphronountas. Tolmétai

authadeis, doxas ou tremousin blasphémountes,

44wyt T03 way walyaa yaiy4Maj4 w4
yeJwy s Arar 147 yryans
XD D1 Tva omn 09I DURNORTTAR R &

‘DRBYRD MY D0 DT
11. ‘asher ‘aph-hamal’akiym hag’doliym mehem b'" oz wakocha lo’ y’gad’phum liph’ney
b’'mish’patam.
2Pe2:11 whereas angels who are greater in might and power do not bring a reviling judgment against
them before
2:11> 8mov dyyedoL Loxdi katl Suvapel petloves dvtes o0 pépovoLy kat’ adTAV Tapd KVPLOV
BAdodmpov kplowv.
11 hopou aggeloi ischui kai dynamei meizones ontes ou pherousin kat’ auton para kyriou blasphémon krisin.

AYLd Yoge-PHY xvalyya xvLYFA xyyasdy a4y 12
XLYWA Y YXPWL yoad 47 qW4 x4 WU xpw(ly
4w yxdro dryr ywy

7295 QYIL—pID NPT MSoRn NnIaD PRI
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12. w'eleh kab’hemoth has’kaloth hanoladoth k’chaq-tib’“am laleked w’lashachath b’cher’pham
‘eth-'asher lo’ yad’"u yishachathu b’hash’chiyth naph’sham ug’mul “aw’latham yisa'u.

2Pe2:12 But these, like unreasoning animals, born as creatures of instinct to be captured and killed,
reviling where they have no knowledge, will in the destruction of those creatures also be destroyed,
<2:12> oVToL 8¢ ms dhoya Lda yeyevvmpéva dvoka els GAwoy kal $pBopav év ots dyvoodoLv
BAacdmpodvres, év 1 $pOopd adTdV kal phapnoovral

12 houtoi de hos aloga zga gegennémena physika eis haldsin kai phthoran en hois agnoousin blasphémountes,
en t¢§ phthora auton kai phtharésontai

yAYATYT Y40y vIWHL 0l YYyva xjao w4 s
YYyo yaxwy yRy4r YwWyy AUrays Y3-97)xyA
OVATTAY OOPNIN AWM WD Ondd NITY WwN e

Q2RY 0N W\ D"?:D N7 D@f:DJ_ EaRRak D’PB@D?_DU
13. ‘asher “ed’nath yomam I’"oneg yach’shobu m’go’aliym um’zuhamiym hamith’pan’giym
b’maduchey naph’sham w'ok’liym w’shothiym “imakem.
2Pe2:13 suffering wrong as the wages of doing wrong. They count it a pleasure to revel in the daytime.
They are stains and blemishes, reveling in their deceptions, as they carouse with you,
2:13> d8kovpevor probov adikilas, Mdovmv Myodpevol T év MLépa TpuPMV, omlAoL kal LdpLoL
€vTpuddvTes €v Tals ATATALS AVTAV CUVELWYOVPEVOL VR TY,
13 adikoumenoi misthon adikias, hédonén hégoumenoi tén en h€émera tryphén, spiloi kai momoi entryphontes
en tais apatais auton syneudchoumenoi hymin,

48Ul Agoswx 4y WAJ4y xv4ly WAl yayro 1

1Y9 WAl orng-ayly 907 vaarni YA 4xja xywiyox4y
29493

XIS mavan 891 0oRy MG o7h oY

"23 O YEITIMon 297 1TTIRY DIWRNDT MWD TNN
SITTINDT

14. “eynayim lahem m’le’oth ni’'uphiym w’'lo’ tis’ba™'nah lachato’ w'eth-naph’shoth hap’tha’iym
y’tsodedu w'leb m'lumad-betsa” lahem b’ney ham’erah.

2Pe2:14 having eyes full of adultery that never cease from sin, enticing unstable souls, having a heart
trained in greed, accursed children;

2:14> 6pBadpovs éyovTes peaTovs porxadidos kal dkaTamadoTovs apapTias, dehedlovres Puyas
doTmplkTOUS, Kapdlav yeyvpvaopuévny mAeoveblas éyxovTes, KATAPAS TEKVA®

14 ophthalmous echontes mestous moichalidos kai akatapaustous hamartias, deleazontes psychas astériktous,
kardian gegymnasmenén pleonexias echontes, kataras tekna;
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Yol9 Y949 vy woxay vITO qWAR yqam-x4 is
Adyea YW 34 w4 4yo357Y5
OY?3 TDTR 0PN WM A3 WA T0I0 NS W

PN 2 208 W TivaTa
15. ‘eth-hadere’k hayashar “az’bu wayith’ u wayel’ku b'dere’k Bil’ am ben-b’ or ‘asher ‘aheb s’kar
ha aw’lah.
2Pe2:15 forsaking the right way, they have gone astray, having followed the way of Balaam, the son of
Beor, who loved the wages of unrighteousness;
2:15> kaTadelmovres evbelav 08ov émhavninoav, é€akodovdnoavTes T 08d 100 Balaap Tod
Booop, 6s pLabov aducias fyammoev
15 kataleipontes eutheian hodon eplanéth&san, exakolouth&santes t§ hodgd tou Balaam tou Bosor, hos misthon
adikias €gapésen

3994 xW 43 3¥a 93 1Yy vx4epU-Co XHYvx v-AAaAXY 16
YFPA Xv49 qroxy Yag-(veI
3T MRDRT MRTaT 0D NNReN-SY NN A9

:DOPT NPT XYM 0TI ~OIP3
16. wat’hiy-lo thokachath “al-chata’tho kiy hab’hemah ha’ilemeth dib’rah b’qgol-’adam wata™'tsor
b’iueleth hagosem.
2Pe2:16 but he received a rebuke for his own transgression, for a mute donkey, speaking with a voice
of a man, restrained the madness of the prophet.
2:16> éeyEuv 3¢ €oyev Ldlas mapavoplas: VmolvyLov ddwvov év avBpamov pwviy PheyEapevov
ékoAvoev T Tod mpodmTov Tapadpoviav.
16 elegxin de eschen idias paranomias; hypozygion aphonon en anthropou phong phthegxamenon ekolysen tén
tou prophé&tou paraphronian.

YW 4wW4 A90F3 Yajay Ya-go aya iy s xvi439 17
AACTA VYRS AT EVA
SME WX TTYo3 0997 0Y3Y T 2m053 MR

:0Pivh oDy~ onb
17. b’eroth b’liy-mayim hemah “abiym nidaphiym bis’“arah ‘asher shamur lahem choshek-'aphelah
I olam.
2Pe2:17 These are springs without water and mists driven by a storm, for whom the black darkness
has been reserved.
<2:17> Obrol elow mmyat dvudpor kat opixAar Vo Aallamos Elavvopevar, ois 6 [odos Tod
OKOTOUS TETTPNTAL.
17 Houtoi eisin pégai anydroi kai homichlai hypo lailapos elaunomenai, hois ho zophos tou skotous tetérétai.

VIR XY4XI TATRAL £7W 1994 X749 Y9549 Y 18
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18. kiy b’dab’ram b’ge’uth dib’rey shaw’ yatsudu b'tha’aoth habasar “al-y’dey zimatham ‘eth ‘asher
‘a’k-nim’l'tu miydey hahol’kiym b’dere’k to"ah.

2Pe2:18 For speaking out arrogant words of vanity they entice by fleshly desires, by sensuality, those
who barely escape from the ones who live in error,

2:18> vmépoyka yap patardtnTos GBeyyodpevor dededlovory év émbBuplars capkos doelyelars Tods
oAlyws dmodetryovtas Tovs €v TAAVT, AvacTpedoLEVOUs,

18 hyperogka gar mataiotetos phtheggomenoi deleazousin en epithymiais sarkos aselgeiais tous oligos
apopheugontas tous en plang anastrephomenous,

1Y xuw( Waasg0 wynog way Yal tHIesi AWJH 19
ywyl Wa4a ago
"D MO O°TIY OREYI O 077 LI Mo

Hwia0% oINT T2y
19. chuph’shah yab’tiychu lahem w’hem b’"ats’mam “abadiym lashachath kiy “ebed ha’adam
I’kob’sho.

2Pe2:19 promising them freedom while they themselves are slaves of corruption; for by what a man is
overcome, by this he is enslaved.

<2:19> é\evbeplav adTols émayyeAlopevor, adrtol SodAoL vmdpyovTes Ts PpBopds: @ yép Tis
frTnTaL, TouTw dedovAwTal.

19 eleutherian autois epaggellomenoi, autoi douloi hyparchontes t€s phthoras; hg gar tis héttétai, toutd
dedoulotai.

Tyya4 xoag W/lvon x4wey Welya 1qH4 1Y 2
JYTXI 0983T YIW-W4L YWY owpaa proawyyy
YXLWEQY 309 3TAX YXLIHE YWIYYY

127778 NYT3 09w NNpLR DuoRT TN D5

W3R 1203 WILT Y TOR TWRT DY 2w
'BOMWNRTD Y] TN 0NN

20. kiy ‘acharey himal’tam mitum’oth ha olam b'da"ath umoshiy enu
‘im-shabu w’hat’b’"u b’thokan w’nik’bashu ‘achariytham tih'yeh ra“ah
mere’shiytham.
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2Pe2:20 For if, after they have escaped the defilements of the world by the knowledge of

and Savior , they are again entangled in them and are overcome, the last state
has become worse for them than the first.

2:20> €l yap amoduyovTes T PLACRATA TOD KOTROV €V EMLYVMOEL ToD Kuplov [Mrdv] kal cwTfipos
"Imood XproTod, TovTOLs 8€ TAALY EpTAaKEVTES TTTOVTAL, YEYOVEY AOTOTS TA €0XATA XELPOVA TOV
’lTp(;.)T(.l)V.

20 ei gar apophygontes ta miasmata tou kosmou en epignosei tou kyriou [hémon] kai soteros Iesou Christou,
toutois de palin emplakentes héttontai, gegonen autois ta eschata cheirona ton proton.

TR0aL qW4Y FPany yqa-x4g xoal 44w WAl ur) o
#ad A4rFya awrafa arvnya-yy qrvh4 vIFsY
YT WD MRTRT TN NYTR XOW 077 Mo

O TIoRT MYATRO MBna TR IR 100
21. Noach lahem shel’ lada ath ‘eth-dere’k hats’dagah me’asher y’da”uhu w'nasogu ‘achor min-
hamits'wah haq’doshah ham’surah lahem.

2Pe2:21 For it would be better for them not to have known the way of righteousness, than having
known it, to turn away from the holy commandment handed on to them.

<2:21> kpetTTov yap My adTols p1) émeyvokévar Ty 680v Tis Sikatoctvms 7 émyvodoLy
vmooTpédiar €k Tis mapadobelons avdTols aylas évTods.

21 kreitton gar &n autois mé epegnokenai t&€n hodon t€s dikaiosynés € epignousin hypostrepsai ek tes
paradotheisés autois hagias entoles.

5w 30Y3 }y4a (VY Y4 w4y YAl AqRY 2
w749 (XA Ark9atyy aAce q41THaY v4P-CO

3@ 2220 NRRT SUR TIRRY TWRD 072 mOR1=s
WHND SOID NEMTTTR 1PV MM NP TOY

22. w'qarah lahem ka’asher yo’mar m’shal ha’emeth hakeleb shab “al-ge’o w'hachaziyr “oleh min-
harach’tsah I’hith’golel baraphesh.

2Pe2:22 1t has happened to them according to the true proverb, “A dog returns to its own vomit, and,
“A sow, after washing, returns to wallowing in the mire.

2:22> ovpPePmrev avdTols 16 Ths aAnbods maporpias, Kdwv émaotpédas ém 10 {duov e€épapa,
kat, *Y's Aovoapévr els kvAopov BopBopou.

22 symbebéken autois to t&€s aléthous paroimias, Kyon epistrepsas epi to idion exerama, kai, Hys lousameng eis
kylismon borborou.

Chapter 3

LIV WYL (4 XY Y4 W4 xAYWR x94143 X4 T pers:t
:7yﬁﬁ( XWx-x4 4304 4LYTWY Y3axw9y
"37377 070N 30D "IN TWN T NTINT DORT
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1. zo’th ha'’igereth hasheniyth ‘asher ‘aniy kotheb ‘aleykem chabiybay ubish’teyhen k’'maz’kiyr ‘a’iyr
‘eth-tumath I’bab’kem.

2Pe3:1 This is now, beloved, the second letter I am writing to you in which I am stirring up your
sincere mind by way of reminder,

3:D Tadmy 1487, dyammrol, Sevrépav ORIV yphdw émaotodny év als Sieyelpw dpdv év Hropvijoe
TNV elAkpLvt] duavoiav

1 Tauten €de, agapétoi, deuteran hymin grapho epistolén, en hais diegeird hymon en hypomnései tén eilikriné

dianoian

YA 43-9)3 a9 Yapy Y443 Yrqgaa-xs Y=
AVX) AWE YYeIWYYY TR AL XynYox4y Yawasy
:7y=|/|¢|=|//w 124a3.-/0

DONY33T VT3 OTPR DTRRIT DOD3TITNN 1210
AR R PN 19)TIR MER NN DWW IR
ORMIoY T

2. liz’kor ‘eth-had’bariym hane’emariym migedem biydey han’biy’iym haq’doshiym w’eth-

mits’wath umoshiy enu ‘asher nit’'nah “al-y’dey sh'liycheykem.
2Pe3:2 that you should remember the words spoken beforehand by the holy prophets and the
commandment of and Savior spoken by your apostles.

3:2> pvmobfjvar TdV mpoelpMpévov pPRATOV VO TAV Aylewv TPoPMTdV Kal THs TOV ATooTOAWY
VROV €vToAfis ToD KUPLOV KAl TWTT)POS.

2 mnésthénai ton proeirémendn hrématon hypo ton hagion prophéton kai té€s ton apostolon hymon entol€s tou
kyriou kai sotéros.

yand v437 YAYaa xAqU49 Ay ayw4q Yy x4x ypoay g
4L wrrrdxay YWy xv4x 19u4 Yy (A
0oX% XTI OMIT NOTIRD 0D MIWNT 027 NNT W

IR 2EISNM oDl NIRn TR o905
3. ud’"u zo’th lakem ri'shonah kiy b’achariyth hayamiym yabo’u letsiym hol’kiym ‘acharey tha'aoth
naph’sham w'yith’lotsatsu le’mor.
2Pe3:3 Know this first of all, that in the last days mockers will come with their mocking, following after
their own lusts,
3:3> To0T0 TPDTOV YLVOKOVTES OTL EA€VTOVTAL €T’ ETYATWV TOV TNepdV [év] épmarypovi
épmaikTal kata Tas wdtas embuplas adTOV mopevoLevoL
3 touto proton gindskontes hoti eleusontai ep’ eschaton ton hémerdn [en] empaigmong empaiktai kata tas idias

epithymias autdon poreuomenoi
TYY aWo (YA X743 vIYW T4Y Y Y49 XHeI3 314 4
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4. ‘ayeh hab’tachath bo’o kiy me’az shak’bu ha’aboth hakol “omed k’mo mere’shiyth hab’riy’ah.
2Pe3:4 and saying, “Where is the promise of His coming? For ever since the fathers fell asleep, all
continues just as it was from the beginning of creation.

3:4 kal Aéyovres, ITod Eotv 1) émayyehia s mapovoias adtod; &b’ 1s yap ol maTépes
ékopnOmoav, mavra oVTws Slapever am’ apyis KTLoEWS.

4 kai legontes, Pou estin h€ epaggelia t€s parousias autou? aph’ h&s gar hoi pateres ekoiméthésan, panta houtos
diamenei ap’ archés ktiseos.

YWoY WAAl4 49439 YA Y)W yyrrdl Yxoay Wloyy s
YYa var=lor YAYayy ri4ar yaiywa
wy) oON 1373 00y 03D onvIR DoYNA

DT YTV OMITIR PONT D

5. w'ne’lam mida™'tam lir'tsonam shel’phaniym bid’bar na aso. hashamayim w’ha’arets
min-hamayim w' al-y’dey hamayim.
2Pe3:5 For when they maintain this, it escapes their notice that by the word of the heavens

existed long ago and the earth was formed out of water and by water,

3:5> AavBaver yap adTods TodTo BENOVTAS GTL 0DpavOL Noav Ekmadal kal Y1 ¢ BdaTos kal Si’
bdaTtos cvvesTO®ca TP Tod Beod Adyw,

5 lanthanei gar autous touto thelontas hoti ouranoi €san ekpalai kai g€ ex hydatos kai di’ hydatos synestosa tg
tou theou logg,

1YW9 Ajewy LY T4Y W4 (9% 3494 Warai oy
AEVE
3 MRLWI VD TR WY D3N 77N o7 Sv
:513mm
6. w'"al y’deyhem ‘ab’dah thebel ‘asher me’az kiy nish’t’phah b’mey hamabul.
2Pe3:6 through which the world at that time was destroyed, being flooded with water.

3:6> 8 wv 6 ToTE KOOPOS BdaTL KaTakAvoDels dmdAeTo*

6 di’ hon ho tote kosmos hydati kataklystheis apoleto;

YAT T9943 vIInY vIAY)C W4 ra4ay yaywasy g
owqa AwWYL aghy yiaz wyad wil yaqryw
Om 47373 NBEI WID? WY PINT OoET o

DUIT WX TINY TP 0D wRD ooy
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7. gam-hashamayim w'ha’arets ‘asher I'phaneynu nits’p’nu bid’baro w’hem sh’muriym la’esh 'yom
hadiyn wa’abod ‘an’shey haresha’.

2Pe3:7 But by His word the present heavens and earth are being reserved for fire, kept for the day of
judgment and destruction of lawless men.

<3:7> oL 8e viv ovpavol kal 1 Y1) T® adTd Aoy TebnoavpLopévol eloily Tupl TTPOUVLEVOL ELS MLEPAV
KPLOEWS kKal ATwAelas TOV acefdv avbpomwv.

7 hoi de nyn ouranoi kai h€ gé tg autd logd teth€saurismenoi eisin pyri t€roumenoi eis hémeran kriseos kai
apoleias ton asebon anthropon.

JL4Y And YrAw A IL I WYY Wlox-{4 xu4a x4xv g
AHE WyRy WAgw 704y Avai ayios yayw
NPRD IR DY V3030 ODR ODYRTON NONT NRTIA

NI DW’D mighi/j '-']‘7&1 AT "Py3a mighi/]

8. w'zo’th ha'’achath ‘al-te alem mikem chablybay sheyom ‘echad k'’eleph shaniym b'"eyney
w'eleph shaniym k’yom ‘echad.

2Pe3:8 But do not let this one fact escape your notice, beloved, that with one day is like a
thousand years, and a thousand years like one day.

3:8> “Ev 8¢ TobT0 p1 AavBavérm vpds, dyammTol, 6TL pla Mpépa Tapa kKuply oS YtAia ETT Kal
yiAia é1m 05 TLépa pia.

8 Hen de touto me& lanthanetd hymas, agapétoi, hoti mia h&mera para kyrig hos chilia et kai chilia et€ hos

hémera mia.

YA IWH WAqW4LY HLe93 W4 x4 3rai U444 o
A9439 nJHL 447 TIITI°9 Y74 YA94Y Y dTH4 x4=
AIYwxd WY XT1) 94 Y Wra943

03T WITTWRD MO0IT TWRTNR T IRITR DI

TIND PEM 8D WM3VID BN PIRR 0D RS NNT
;12N 09D ND3TONR YD OUTINT

9. w'lo’-y’acher ‘eth-'asher hib’tiycha ka’asher-yesh chosh’biym zo’th I'ichur kiy ma’ariy’k
‘apo ba aburenu w’lo’ yach’pots ba’abod ha’ob’diym kiy ‘im-biph’noth kulam lat’shubah.

2Pe3:9 is not slow about His promise, as some count slowness, but is patient toward you, not
wishing for any to perish but for all to come to repentance.

3:9> 00 Bpadivel kVpLos Ths €mayyedias, ks TLves BpadvTnTa TyodvTal, AAAa pakpobupel els
Vpas, L1 BovAdpevos Tvas amodéabal dAAa TavTas els peTdavolav ywpToat.

9 ou bradynei kyrios t&€s epaggelias, hos tines bradyt&ta hégountai, alla makrothymei eis hymas, m& boulomenos
tinas apolesthai alla pantas eis metanoian chorésai.

Jrews yaywa =4 adads 551y avaroyvi 491 439 10
W4 yAwoyay rq43y yINYxar r9eIr xyaFaar ridur
AVANGE R
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10. bo’ yabo’ yom- k'ganab balay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu w’hay’sodoth
y’bo aru w’hith’'mogagu w’ha’arets w’hama“asiym ‘asher “aleyha yisarephu.
2Pe3:10 But the day of will come like a thief, in which the heavens will pass away with a roar

and the elements will be destroyed with intense heat, and the earth and its works will be burned up.
<3:10> "HEeu 8¢ Mp.épa kuptov G kAETTNS, €v 1) oL odpavol pou[Mdov mapedeboovtar oTouyela 3
kavoovpeva Avbioetar kal i) kal Ta év avTi) épya evpebnoeTar.

10 Hexei de hémera kyriou hos kleptés, en h§ hoi ouranoi hroizédon pareleusontai stoicheia de kausoumena
lythésetai kai g€ kai ta en aut§ erga heurethésetai.

yaxad yyado a4y-3ay vvyr ad4-y-Y4 axor
XTALFHIY AWAF 3
75005 027y TNRTAR MM APN-ODER AR

Sakimpieigmy HITUWPD
11. w"atah ‘im-kal-'eleh yamugu mah-m’od “aleykem I'hith’hale’k biq’dushah ubachasiyduth.

2Pe3:11 Since all these things are to be destroyed in this way, what sort of people ought you to be in
holy conduct and holiness,

° 4 4 /’ / \ ~ e / e ~ 9 e ’ b ~ \
3:11> TodTwv olTws TAVTWY Avopévav ToTamovs det vdpyewv [Opds] év aylals avaoTpodats kal
evoefelals,

11 toutdn houtds pantdon luomendn potapous dei hyparchein [hymas] en hagiais anastrophais kai eusebeiais,

TS V4 x4 WAHALY 493w Arar-yvad xeYudy a2
VYT T9091 xyaFaay wis vy yayws
92 WX NN WP R3W MT-odD nionoia

:01) 1YY NITONT WRI IR QMY

12. ul’chakoth I'yom- sheyabo’ ul’hachiysh ‘otho ‘asher bo hashamayim yamugu ba’esh
w’hay’sodoth y’bo aru w’namasu.
2Pe3:12 looking for and hastening the coming of the day of , because of which the heavens will

be destroyed by burning, and the elements will melt with intense heat!

<3:12> mpoodokdvTas kal omebdovTas TNV mapovotav Ths Tod Beod Mpépas du” v ovpavol
mupovpevol AvbnoovTar kal oTolxela KavooVpeEVa TIKETAL.

12 prosdokontas kai speudontas tén parousian t€s tou theou h€meras di’ hén ouranoi pyroumenoi lyth&sontai kai
stoicheia kausoumena téketai.

r44dt yAwan yaywd Yayuy vxHesa 7y wIHI4v 13
W9 YA Pan-qw4 3wapy
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13. wa'anach’nu k’phiy hab’tachatho m'chakiym I'shamayim chadashiym ul’erets chadashah ‘asher-
tsedeq yaliyn bam.

2Pe3:13 But according to His promise we are looking for new heavens and a new earth, in which
righteousness dwells.

\ \ 9 \ \ ~ \ \ 9 ’ 9 ~ ~ 9 °
<3:13> kaLvovs de odpavovs kal yfv kaLviv KaTd TO EMAyyeApa adToD TMPOTSOKDLEV, €V OLS
dkaroovT kaToLkel.

13 kainous de ouranous kai gén kainén kata to epaggelma autou prosdokdomen en hois dikaiosyné katoikei.

T 4rYAld vaPwW A4l YAyuya 15150 JY-L0 1
OWTY JRYEY YY) YV
TID? IR ATPW MPND DIDORD V303 17OV T

:vyiRn 0vIn 07p) DIow3
14. “al-ken chabiybay ham’chakiym la’eleh shiq’du I’himatse’ I'phanayw b’shalom n'qiyim w’zakiym
mipasha’.
2Pe3:14 Therefore, beloved, since you look for these things, be diligent to be found by Him in peace,
spotless and blameless,

° 4 9 ’ ~ ~ 4 b \ b ’ 9 ~ e ~ 9
3:14> Ao, dyammTol, TadTa mpoodokdvTes omovddoaTe domAoL kal ApdpmToL avTH evpedijvar év
elpnv
14 Dio, agapetoi, tauta prosdokontes spoudasate aspiloi kai amomeétoi autd heurethénai en eiréng

qw4Y gopwx YIWHX vYLYAL UYQ Y44-X4Y 15
Awyna 1)y wyail4 Ixy Frdy) dra4a vIiH4-¥A
AR VARYE

WD rr:;aw’m‘? 1WA TR M ORTIR W

MDD 99D 027K 3ND 0D JINT MR
35 nan

15. w'eth-'ore’k ruach tach’sh’bu lith’shu”ah ka’asher gam-'achiynu ha'ahub Polos
kathab ‘aleykem k’phiy hachak’'mah han’thunah lo.

2Pe3:15 and regard the patience of as salvation; just as also our beloved brother Shaul,
according to the wisdom given him, wrote to you,

<3:15> kai ™y Tod kvplov eV pakpobvpiav cwtnpiav Nyelobe, kabos kal 0 dyamnTés MOV
adeApos IadAos kata TMv dobeloav adTd codlav éypalev LpIv,

15 kai tén tou kyriou hémon makrothymian sotérian hégeisthe, kathos kai ho agapétos hémon adelphos Paulos
kata t€n dotheisan autd sophian egrapsen hymin,

WA Ja9y A4 YW r9949 YAXYIN4 Y I JYY 16
UxX4 rYJAT YA4xJAY Y9093y J193Y YW Y494
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16. w'ken b’kal-'ig’rothayw b’dqb’ro-sham “al-'eleh ubahen yesh d’banym qashlym mehabiyn
w’habo ariym w’hap’tha’iym yahaph’ku ‘otham ka'asher gam-ya~aso. b’yether has’phariym
I'ab’dan naph’sham.

2Pe3:16 as also in all his letters, speaking in them of these things, in which are some things hard to

understand, which the untaught and unstable distort, as they do also the rest of the Scriptures, to their
own destruction.

3:16> ©s kai év mhoars émoTodals AaAdv év adTals mepl ToUTWY, €V als éoTLy duovémTd TLwa, &

e 9 ~ \ 9 4 ~ e \ \ \ \ \ \ 9 ’ 9 ~ 9 ’
ol apabels kal dornpikTor oTpefAodoLy s kal Tas Aovmas ypadas mPos TNV Ldlav adTAV aTmAeLav.
16 hos kai en pasais epistolais lalon en autais peri toutdn, en hais estin dysnogta tina, ha hoi amatheis kai
astériktoi streblousin hos kai tas loipas graphas pros tén idian auton apoleian.

TIYWE WLy XET Wxoai qW4 9L IY YxX4Y 17
Wx(IYy (o9 AwWY4 xyoe A-4U4 YYWWX-Y) Wyaxwiy/
yy=oyy

L lmialiy WX DRT DAY WK 93727 DRRY

DRPD SYIDI W MYL TN 1DWRATTD 0DNWDID
:0DTYRR

17. w'atem chabiybay ‘asher y’da™’tem zo’th mero’sh hisham’ru I'naph’shotheykem pen-timash’ku
‘acharey ta uth ‘an’shey b’liya al un’phal’tem mima uz’kem.

2Pe3:17 You therefore, beloved, knowing this beforehand, be on your guard so that you are not carried
away by the error of unprincipled men and fall from your own steadfastness,

<3:17> “YTpels odv, dyammTol, mpoyLviokovTtes puadooeode, tva pum T4 Td@v dBéopwv mAdvY
ovvamaybfévres ékméonTe Tod L8lov oTNPLYpROD,

17 Hymeis oun, agapétoi, progindskontes phylassesthe, hina mé t§ ton athesmon plang synapachthentes
ekpeséte tou idiou st€rigmou,

AWy owyai pfoiwryy yyijag xoagy AFHI YIIT 18
Y94 Ylvor YradTyar Yraasya avsya vav4
MR YYITY RPN 7178 DY Ton3 137

R80T 0HTo1) ool TapT 5TwN
18. ur’bu b’chesed ub'da’ath umoshiy enu ‘asher-lo hakabod
gam-hayom w’gam-I'yom ha“olam ‘Amen.
2Pe3:18 but grow in the grace and knowledge of and Savior .To
Him be the glory, both now and to the day of eternity. Amen.
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3:18> av&dvere 8€ év yapLTL KAl Yvdoel Tod kuplov MLV kai coThpos 'Inood XpioTod. adTd 1)
do0ka kal vOv kat els Npépav aldvos. [apmv.]

18 auxanete de en chariti kai gnosei tou kyriou hemon kai sotéros I€sou Christou. autd h€ doxa kai nyn kai eis

hémeran aionos. [amén.]
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